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1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Alif, Lam, Meem.

2

ومٱلْقَي ٱلْح وه ا لَٰها  هٱل
Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of existence.

3

نجِيلٱةَ وىرٱلتَّو لنزاو هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيع لنَز
He has sent down upon you, [O Muhammad], the Book in truth, confirming what was before it. And
He revealed the Torah and the Gospel.

4

ۭذَابع ملَه هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك نَّ ٱلَّذِينقَانَ ۗ اٱلْفُر لنزالنَّاسِ وّدًۭى له لن قَبم

قَامذُو ٱنت ۭزِيزع هٱلشَدِيدٌۭ ۗ و
Before, as guidance for the people. And He revealed the Qur'an. Indeed, those who disbelieve in the
verses of Allah will have a severe punishment, and Allah is exalted in Might, the Owner of
Retribution.

5

آءمٱلس ف ضِ ورٱ ف ۭءَش هلَيع َخْفي  هنَّ ٱلا
Indeed, from Allah nothing is hidden in the earth nor in the heaven.

6

يمٱلْح زِيزٱلْع وه ا لَٰها  ۚ شَآءي فيك امحرٱ ف مكِروصٱلَّذِى ي وه
It is He who forms you in the wombs however He wills. There is no deity except Him, the Exalted in
Might, the Wise.
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خَراتَٰبِ وْٱل ما نه ٰتمحم ۭٰتايء نْهم تَٰبْكَ ٱللَيع لنزا ٱلَّذِى وه

تْنَةٱلْف غَآءتٱب نْهم ها تَشَٰبونَ متَّبِعغٌۭ فَيزَي قُلُوبِهِم ف ا ٱلَّذِينمفَا ۖ ۭٰتتَشَٰبِهم

وٱبتغَآء تَاوِيلهۦ ۗ وما يعلَم تَاوِيلَهۥٓ ا ٱله ۗ وٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم يقُولُونَ ءامنَّا

بِهۦ كلۭ من عندِ ربِنَا ۗ وما يذَّكر ا او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it are verses [that are] precise - they
are the foundation of the Book - and others unspecific. As for those in whose hearts is deviation
[from truth], they will follow that of it which is unspecific, seeking discord and seeking an
interpretation [suitable to them]. And no one knows its [true] interpretation except Allah. But those
firm in knowledge say, "We believe in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be reminded
except those of understanding.
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ابهٱلْو نتنَّكَ اةً ۚ امحن لَّدُنكَ رلَنَا م بهتَنَا ودَيذْ هدَ اعنَا بتُزِغْ قُلُوب  نَابر
[Who say], "Our Lord, let not our hearts deviate after You have guided us and grant us from Yourself
mercy. Indeed, You are the Bestower.
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اديعٱلْم فخْلي  هنَّ ٱلا ۚ يهف بير  ۢمويٱلنَّاسِ ل عامنَّكَ جنَآ ابر
Our Lord, surely You will gather the people for a Day about which there is no doubt. Indeed, Allah
does not fail in His promise."
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن تُغْن عنْهم اموٰلُهم و اولَٰدُهم من ٱله شَيـۭا ۖ واو۟لَئكَ

هم وقُود ٱلنَّارِ
Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children avail them against Allah at all.
And it is they who are fuel for the Fire.
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ۗ بِذُنُوبِهِم هٱل مخَذَهنَا فَاٰتايوا۟ بِـذَّبك ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِيننَ ووعرالِ فبِ ءدَاك

وٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and those before them. They denied Our signs,
so Allah seized them for their sins. And Allah is severe in penalty.
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ادهٱلْم سبِىو ۚ نَّمهج َلونَ اشَرتُحونَ وتُغْلَبوا۟ سفَرك لَّذِينّقُل ل
Say to those who disbelieve, "You will be overcome and gathered together to Hell, and wretched is
the resting place."

13

قَدْ كانَ لَم ءايةٌۭ ف فىتَين ٱلْتَقَتَا ۖ فىةٌۭ تُقَٰتل ف سبِيل ٱله واخْرىٰ كافرةٌۭ

يرونَهم مثْلَيهِم راى ٱلْعين ۚ وٱله يويِدُ بِنَصرِهۦ من يشَآء ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لَعبرةًۭ

و۟ل ٱبصٰرِ
Already there has been for you a sign in the two armies which met - one fighting in the cause of
Allah and another of disbelievers. They saw them [to be] twice their [own] number by [their]
eyesight. But Allah supports with His victory whom He wills. Indeed in that is a lesson for those of
vision.
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زُيِن للنَّاسِ حب ٱلشَّهوٰتِ من ٱلنّسآء وٱلْبنين وٱلْقَنَٰطيرِ ٱلْمقَنطَرة من ٱلذَّهبِ

هٱلا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعكَ مثِ ۗ ذَٰلرٱلْحو ٰمنْعٱو ةموسٱلْم لٱلْخَيو ةضٱلْفو

عندَهۥ حسن ٱلْمـابِ
Beautified for people is the love of that which they desire - of women and sons, heaped-up sums of
gold and silver, fine branded horses, and cattle and tilled land. That is the enjoyment of worldly life,
but Allah has with Him the best return.
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۞ قُل اونَبِىم بِخَيرٍۢ من ذَٰلم ۚ للَّذِين ٱتَّقَوا۟ عندَ ربِهِم جنَّٰتۭ تَجرِى من

ۢيرصب هٱلو ۗ هٱل نٰنٌۭ مورِضةٌۭ ورطَهم ۭٰجزْواا ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتتَح

بِٱلْعبادِ
Say, "Shall I inform you of [something] better than that? For those who fear Allah will be gardens in
the presence of their Lord beneath which rivers flow, wherein they abide eternally, and purified
spouses and approval from Allah. And Allah is Seeing of [His] servants -

16

ٱلَّذِين يقُولُونَ ربنَآ انَّنَآ ءامنَّا فَٱغْفر لَنَا ذُنُوبنَا وقنَا عذَاب ٱلنَّارِ
Those who say, "Our Lord, indeed we have believed, so forgive us our sins and protect us from the
punishment of the Fire,"

17

ٱلصٰبِرِين وٱلصٰدِقين وٱلْقَٰنتين وٱلْمنفقين وٱلْمستَغْفرِين بِٱسحارِ
The patient, the true, the obedient, those who spend [in the way of Allah], and those who seek
forgiveness before dawn.

18

ا لَٰها  ۚ طسۢا بِٱلْقمقَآئ لْمو۟لُوا۟ ٱلْعاةُ وئَلٱلْمو وه ا لَٰها  ۥنَّها هشَهِدَ ٱل

يمٱلْح زِيزٱلْع وه
Allah witnesses that there is no deity except Him, and [so do] the angels and those of knowledge -
[that He is] maintaining [creation] in justice. There is no deity except Him, the Exalted in Might, the
Wise.
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انَّ ٱلدِّين عندَ ٱله ٱسلَٰم ۗ وما ٱخْتَلَف ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ا منۢ بعدِ ما

جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۗ ومن يفُر بِـايٰتِ ٱله فَانَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
Indeed, the religion in the sight of Allah is Islam. And those who were given the Scripture did not
differ except after knowledge had come to them - out of jealous animosity between themselves. And
whoever disbelieves in the verses of Allah, then indeed, Allah is swift in [taking] account.
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تَٰبْوتُوا۟ ٱلا لَّذِينّقُل لو ۗ نعٱتَّب نمو هل ِهجو تلَمسا وكَ فَقُلآجنْ حفَا

وٱمۦنَ ءاسلَمتُم ۚ فَانْ اسلَموا۟ فَقَدِ ٱهتَدَوا۟ ۖ وان تَولَّوا۟ فَانَّما علَيكَ

ٱلْبلَٰغُ ۗ وٱله بصيرۢ بِٱلْعبادِ
So if they argue with you, say, "I have submitted myself to Allah [in Islam], and [so have] those who
follow me." And say to those who were given the Scripture and [to] the unlearned, "Have you
submitted yourselves?" And if they submit [in Islam], they are rightly guided; but if they turn away -
then upon you is only the [duty of] notification. And Allah is Seeing of [His] servants.

21

انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِـايٰتِ ٱله ويقْتُلُونَ ٱلنَّبِۦنَ بِغَيرِ حقۢ ويقْتُلُونَ ٱلَّذِين يامرونَ

يملذَابٍ ام بِعهرّشٱلنَّاسِ فَب نم طسبِٱلْق
Those who disbelieve in the signs of Allah and kill the prophets without right and kill those who order
justice from among the people - give them tidings of a painful punishment.
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رِينن نَّٰصم ما لَهمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ف مٰلُهمعا بِطَتح كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
They are the ones whose deeds have become worthless in this world and the Hereafter, and for them
there will be no helpers.
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ثُم منَهيب محيل هتَٰبِ ٱلك َلنَ اودْعتَٰبِ يْٱل نۭا ميبوتُوا۟ نَصا ٱلَّذِين َلا تَر لَما

يتَولَّ فَرِيقۭ منْهم وهم معرِضونَ
Do you not consider, [O Muhammad], those who were given a portion of the Scripture? They are
invited to the Scripture of Allah that it should arbitrate between them; then a party of them turns
away, and they are refusing.
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ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَن تَمسنَا ٱلنَّار ا ايامۭا معدُودٰتٍۢ ۖ وغَرهم ف دِينهِم ما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
That is because they say, "Never will the Fire touch us except for [a few] numbered days," and
[because] they were deluded in their religion by what they were inventing.
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 مهو تبسا كنَفْسٍۢ م لك تيّۇفو يهف بير  ۢمويل منَٰهعمذَا جا فيَف

يظْلَمونَ
So how will it be when We assemble them for a Day about which there is no doubt? And each soul
will be compensated [in full for] what it earned, and they will not be wronged.
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ن تَشَآءم زتُعو ن تَشَآءملْكَ متَنزِعُ ٱلْمو ن تَشَآءلْكَ مٱلْم تلْكِ تُوكَ ٱلْمٰلم مٱللَّه قُل

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ عا ۖ ردِكَ ٱلْخَيبِي ۖ ن تَشَآءم تُذِلو
Say, "O Allah, Owner of Sovereignty, You give sovereignty to whom You will and You take
sovereignty away from whom You will. You honor whom You will and You humble whom You will. In
Your hand is [all] good. Indeed, You are over all things competent.

27

تُخْرِجِتِ ويٱلْم نم ٱلْح تُخْرِجو ۖ لٱلَّي ف ارٱلنَّه جتُولارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جتُول

ٱلْميِت من ٱلْح ۖ وتَرزُق من تَشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
You cause the night to enter the day, and You cause the day to enter the night; and You bring the
living out of the dead, and You bring the dead out of the living. And You give provision to whom You
will without account."
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نم سكَ فَلَيذَٰل لفْعن يمو ۖ يننموونِ ٱلْمن دم آءيلوا رِينٰفْنُونَ ٱلموذِ ٱلْمتَّخي 

هٱل َلاۥ ۗ وهنَفْس هٱل مكذِّرحيةًۭ ۗ وتُقَى منْهن تَتَّقُوا۟ ما ا ءَش ف هٱل

يرصٱلْم
Let not believers take disbelievers as allies rather than believers. And whoever [of you] does that
has nothing with Allah, except when taking precaution against them in prudence. And Allah warns
you of Himself, and to Allah is the [final] destination.
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قُل ان تُخْفُوا۟ ما ف صدُورِكم او تُبدُوه يعلَمه ٱله ۗ ويعلَم ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلضِ ۗ ورٱ ف
Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah knows it. And He knows that
which is in the heavens and that which is on the earth. And Allah is over all things competent.
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لَو دتَو ۢءون سم لَتما عمۭا ورضحرٍۢ مخَي نم لَتما عنَفْسٍۢ م لتَجِدُ ك موي

انَّ بينَها وبينَهۥٓ امدًۢا بعيدًۭا ۗ ويحذِّركم ٱله نَفْسهۥ ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
The Day every soul will find what it has done of good present [before it] and what it has done of evil,
it will wish that between itself and that [evil] was a great distance. And Allah warns you of Himself,
and Allah is Kind to [His] servants."
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ۭغَفُور هٱلو ۗ مذُنُوب مَل رغْفيو هٱل مبِبحي ونفَٱتَّبِع هونَ ٱلبتُح نتُمن كا قُل

ۭيمحر
Say, [O Muhammad], "If you should love Allah, then follow me, [so] Allah will love you and forgive
you your sins. And Allah is Forgiving and Merciful."
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رِينٰفْٱل بحي  هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا ۖ ولسٱلرو هوا۟ ٱليعطا قُل
Say, "Obey Allah and the Messenger." But if they turn away - then indeed, Allah does not like the
disbelievers.

33

ينٰلَمٱلْع َلٰنَ عرمع الءو يمٰهربا الءۭا ونُوحو مادء َطَفٱص هنَّ ٱلا ۞
Indeed, Allah chose Adam and Noah and the family of Abraham and the family of 'Imran over the
worlds -

34

يملع يعمس هٱلضٍۢ ۗ وعنۢ با مهضعةًۢ بِيذُر
Descendants, some of them from others. And Allah is Hearing and Knowing.

35

ۖ ّنم لۭا فَتَقَبررحم طْنب ا فلَكَ م تنَذَر ّنا ِبٰنَ ررمع تارذْ قَالَتِ ٱما

يملٱلْع يعمٱلس نتنَّكَ اا
[Mention, O Muhammad], when the wife of 'Imran said, "My Lord, indeed I have pledged to You what
is in my womb, consecrated [for Your service], so accept this from me. Indeed, You are the Hearing,
the Knowing."
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رٱلذَّك سلَيو تعضا وبِم لَمعا هٱلو َنثآ اتُهعضو ّنا ِبر ا قَالَتتْهعضا وفَلَم

جِيمٱلر طَٰنٱلشَّي نا متَهِيذُرا بِكَ ويذُهعا ّناو ميرا متُهيمس ّناو ۖ َنثٱك
But when she delivered her, she said, "My Lord, I have delivered a female." And Allah was most
knowing of what she delivered, "And the male is not like the female. And I have named her Mary,
and I seek refuge for her in You and [for] her descendants from Satan, the expelled [from the mercy
of Allah]."
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خَلا دلَّما ۖ كرِيا زَكفَّلَهكنًۭا وساتًا حا نَبتَهنۢباو ۢنسولٍ حا بِقَبهبا رلَهفَتَقَب

وه ٰذَا ۖ قَالَتلَكِ ه َّنا ميرٰمي ا رِزْقًۭا ۖ قَالندَهدَ عجو ابرحا ٱلْمرِيا زَكهلَيع

من عندِ ٱله ۖ انَّ ٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍ
So her Lord accepted her with good acceptance and caused her to grow in a good manner and put
her in the care of Zechariah. Every time Zechariah entered upon her in the prayer chamber, he
found with her provision. He said, "O Mary, from where is this [coming] to you?" She said, "It is from
Allah. Indeed, Allah provides for whom He wills without account."
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يعمنَّكَ سةً ۖ اِبةًۭ طَيِين لَّدُنكَ ذُرم ل به ِبر ۥ ۖ قَالهبا ررِيا زَكعكَ دنَاله

آءٱلدُّع
At that, Zechariah called upon his Lord, saying, "My Lord, grant me from Yourself a good offspring.
Indeed, You are the Hearer of supplication."
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فَنَادتْه ٱلْملَئةُ وهو قَآئمۭ يصلّ ف ٱلْمحرابِ انَّ ٱله يبشّركَ بِيحي مصدِّقًۢا

ينحٰلٱلص نۭا منَبِيۭا وورصحِدًۭا ويسو هٱل نم ۢةملِب
So the angels called him while he was standing in prayer in the chamber, "Indeed, Allah gives you
good tidings of John, confirming a word from Allah and [who will be] honorable, abstaining [from
women], and a prophet from among the righteous."
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هكَ ٱلذَٰلك قَال ۖ ۭراقع تارٱمو ربْٱل لَغَنقَدْ بو ۭغُلَٰم ونُ لي َّنا ِبر قَال

شَآءا يم لفْعي
He said, "My Lord, how will I have a boy when I have reached old age and my wife is barren?" The
angel said, "Such is Allah; He does what He wills."
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قَال ربِ ٱجعل لّ ءايةًۭ ۖ قَال ءايتُكَ ا تُلّم ٱلنَّاس ثَلَٰثَةَ ايام ا رمزۭا ۗ

وٱذْكر ربكَ كثيرۭا وسبِح بِٱلْعش وٱبٰرِ
He said, "My Lord, make for me a sign." He Said, "Your sign is that you will not [be able to] speak to
the people for three days except by gesture. And remember your Lord much and exalt [Him with
praise] in the evening and the morning."
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ينٰلَمٱلْع آءسن َلكِ عطَفَىٱصكِ ورطَهكِ وطَفَىٱص هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْماو
And [mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah has chosen you and purified you and
chosen you above the women of the worlds.
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ينعٰكٱلر عم عكٱردِى وجٱسِكِ وبرل ٱقْنُت ميرٰمي
O Mary, be devoutly obedient to your Lord and prostrate and bow with those who bow [in prayer]."

44

فُلي مهيا مهقْلَٰملْقُونَ اذْ يا هِملَدَي نتا كمكَ ۚ ولَيا يهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نكَ مذَٰل

مريم وما كنت لَدَيهِم اذْ يخْتَصمونَ
That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]. And you were not with
them when they cast their pens as to which of them should be responsible for Mary. Nor were you
with them when they disputed.
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نٱب يسع يحسٱلْم همٱس نْهم ۢةملِكِ برّشبي هنَّ ٱلا ميرٰمةُ يئَلذْ قَالَتِ ٱلْما

بِينقَرٱلْم نمو ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۭا فجِيهو ميرم
[And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good tidings of a word from
Him, whose name will be the Messiah, Jesus, the son of Mary - distinguished in this world and the
Hereafter and among those brought near [to Allah].
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ينحٰلٱلص نملًۭا وهكدِ وهٱلْم ف ٱلنَّاس مّليو
He will speak to the people in the cradle and in maturity and will be of the righteous."

47

قَالَت ربِ انَّ يونُ ل ولَدٌۭ ولَم يمسسن بشَرۭ ۖ قَال كذَٰلكِ ٱله يخْلُق ما

يشَآء ۚ اذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
She said, "My Lord, how will I have a child when no man has touched me?" [The angel] said, "Such is
Allah; He creates what He wills. When He decrees a matter, He only says to it, 'Be,' and it is.
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نجِيلٱةَ وىرٱلتَّوةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل همّلعيو
And He will teach him writing and wisdom and the Torah and the Gospel
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نم مَل خْلُقا ّنا ۖ مِبن رم ۢةايم بِـُتقَدْ جِى ّنا يلءرسا نب َلا وسرو

صربٱو همكٱ رِىباو ۖ هذْنِ ٱلۢا بِارونُ طَيفَي يهنفُخُ فرِ فَاٱلطَّي ةـيهك ينّٱلط

نَّ فا ۚ موتيب ونَ فرا تَدَّخملُونَ وكا تَام بِمِىنَباو ۖ هذْنِ ٱلبِا َتوٱلْم حاو

يننمونتُم من كا مَّةًۭ لايءكَ لذَٰل
And [make him] a messenger to the Children of Israel, [who will say], 'Indeed I have come to you
with a sign from your Lord in that I design for you from clay [that which is] like the form of a bird,
then I breathe into it and it becomes a bird by permission of Allah. And I cure the blind and the leper,
and I give life to the dead - by permission of Allah. And I inform you of what you eat and what you
store in your houses. Indeed in that is a sign for you, if you are believers.
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ۚ ملَيع ِمرٱلَّذِى ح ضعم بَل لحو ةىرٱلتَّو نم دَىي نيا بمّدِّقًۭا لصمو

وجِىتُم بِـايةۢ من ربِم فَٱتَّقُوا۟ ٱله واطيعونِ
And [I have come] confirming what was before me of the Torah and to make lawful for you some of
what was forbidden to you. And I have come to you with a sign from your Lord, so fear Allah and
obey me.
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ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۗ دُوهبفَٱع مبرو ِبر هنَّ ٱلا
Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is the straight path."

52

۞ فَلَمآ احس عيس منْهم ٱلْفْر قَال من انصارِى الَ ٱله ۖ قَال ٱلْحوارِيونَ

نَحن انصار ٱله ءامنَّا بِٱله وٱشْهدْ بِانَّا مسلمونَ
But when Jesus felt [persistence in] disbelief from them, he said, "Who are my supporters for [the
cause of] Allah?" The disciples said, "We are supporters for Allah. We have believed in Allah and
testify that we are Muslims [submitting to Him].
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ٱلشَّٰهِدِين عنَا متُبفَٱك ولسنَا ٱلرعٱتَّبو لْتنزآ انَّا بِمامنَآ ءبر
Our Lord, we have believed in what You revealed and have followed the messenger Jesus, so register
us among the witnesses [to truth]."

54

رِينٰٱلْم رخَي هٱلو ۖ هٱل رموا۟ ورمو
And the disbelievers planned, but Allah planned. And Allah is the best of planners.
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لاعجوا۟ وفَرك ٱلَّذِين نكَ مِرطَهمو َلكَ اعافريكَ وّفتَوم ّنا يسٰعي هٱل ذْ قَالا

مَنيب محفَا مجِعرم َلا ثُم ۖ ةٰميٱلْق موي َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين قوكَ فَوعٱتَّب ٱلَّذِين

فيما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
[Mention] when Allah said, "O Jesus, indeed I will take you and raise you to Myself and purify you
from those who disbelieve and make those who follow you [in submission to Allah alone] superior to
those who disbelieve until the Day of Resurrection. Then to Me is your return, and I will judge
between you concerning that in which you used to differ.
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فَاما ٱلَّذِين كفَروا۟ فَاعذِّبهم عذَابۭا شَدِيدًۭا ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة وما لَهم من

رِيننَّٰص
And as for those who disbelieved, I will punish them with a severe punishment in this world and the
Hereafter, and they will have no helpers."
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بحي  هٱلو ۗ مهورجا يهِمّفوٰتِ فَيحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ا ٱلَّذِينماو

ينمٱلظَّٰل
But as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full their rewards, and
Allah does not like the wrongdoers.
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يمرِ ٱلْحٱلذِّكٰتِ وايءٱل نكَ ملَيع كَ نَتْلُوهذَٰل
This is what We recite to you, [O Muhammad], of [Our] verses and the precise [and wise] message.
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انَّ مثَل عيس عندَ ٱله كمثَل ءادم ۖ خَلَقَهۥ من تُرابٍۢ ثُم قَال لَهۥ كن فَيونُ
Indeed, the example of Jesus to Allah is like that of Adam. He created Him from dust; then He said to
him, "Be," and he was.
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تَرِينمٱلْم نن مَت ََِكَ فبن رم قٱلْح
The truth is from your Lord, so do not be among the doubters.
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مكنَآءبانَا ونَآءبا۟ نَدْعُ االَوتَع فَقُل لْمٱلْع نكَ مآءا جدِ معنۢ بم يهكَ فآجح نفَم

ٰذِبِينْٱل َلع هٱل نَتل لَّععفَنَج تَهِلنَب ثُم منفُسانَا ونفُساو مكآءسننَا وآءسنو
Then whoever argues with you about it after [this] knowledge has come to you - say, "Come, let us
call our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves, then supplicate
earnestly [together] and invoke the curse of Allah upon the liars [among us]."
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يمٱلْح زِيزٱلْع ولَه هنَّ ٱلاو ۚ هٱل ا لَٰها نا ممو ۚ قٱلْح صٱلْقَص وٰذَا لَهنَّ ها
Indeed, this is the true narration. And there is no deity except Allah. And indeed, Allah is the Exalted
in Might, the Wise.
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دِينفْسبِٱلْم ۢيملع هنَّ ٱلا۟ فَالَّون تَوفَا
But if they turn away, then indeed - Allah is Knowing of the corrupters.
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و هٱل دَ ابنَع ا مَنيبنَنَا ويب ۭآءوس ۢةملك َلا۟ االَوتَٰبِ تَعْٱل لهاي قُل

نُشْرِكَ بِهۦ شَيـۭا و يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابۭا من دونِ ٱله ۚ فَان تَولَّوا۟

فَقُولُوا۟ ٱشْهدُوا۟ بِانَّا مسلمونَ
Say, "O People of the Scripture, come to a word that is equitable between us and you - that we will
not worship except Allah and not associate anything with Him and not take one another as lords
instead of Allah." But if they turn away, then say, "Bear witness that we are Muslims [submitting to
Him]."
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ياهل ٱلْتَٰبِ لم تُحآجونَ ف ابرٰهيم ومآ انزِلَتِ ٱلتَّورىةُ وٱنجِيل ا منۢ

بعدِهۦٓ ۚ افََ تَعقلُونَ
O People of the Scripture, why do you argue about Abraham while the Torah and the Gospel were
not revealed until after him? Then will you not reason?

66

هانتُم هوء حٰججتُم فيما لَم بِهۦ علْمۭ فَلم تُحآجونَ فيما لَيس لَم بِهۦ

علْمۭ ۚ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
Here you are - those who have argued about that of which you have [some] knowledge, but why do
you argue about that of which you have no knowledge? And Allah knows, while you know not.
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نانَ ما كمۭا وملسيفًۭا منانَ حن كَٰلۭا ويانرنَص ۭا وودِيهي يمٰهربانَ اا كم

ينشْرِكٱلْم
Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was one inclining toward truth, a Muslim
[submitting to Allah]. And he was not of the polytheists.
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لو هٱلنُوا۟ ۗ وامء ٱلَّذِينو ِٰذَا ٱلنَّبهو وهعٱتَّب لَلَّذِين يمٰهربٱلنَّاسِ بِا َلونَّ اا

يننموٱلْم
Indeed, the most worthy of Abraham among the people are those who followed him [in submission to
Allah] and this prophet, and those who believe [in his message]. And Allah is the ally of the believers.
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ودت طَّآئفَةٌۭ من اهل ٱلْتَٰبِ لَو يضلُّونَم وما يضلُّونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they do not mislead except
themselves, and they perceive [it] not.
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ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَفُرونَ بِـايٰتِ ٱله وانتُم تَشْهدُونَ
O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while you witness [to their
truth]?
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ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَلْبِسونَ ٱلْحق بِٱلْبٰطل وتَتُمونَ ٱلْحق وانتُم تَعلَمونَ
O People of the Scripture, why do you confuse the truth with falsehood and conceal the truth while
you know [it]?
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هجنُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلع نزِلا نُوا۟ بِٱلَّذِىامتَٰبِ ءْٱل لها نفَةٌۭ مقَالَت طَّآئو

ٱلنَّهارِ وٱكفُروا۟ ءاخرهۥ لَعلَّهم يرجِعونَ
And a faction of the People of the Scripture say [to each other], "Believe in that which was revealed
to the believers at the beginning of the day and reject it at its end that perhaps they will abandon
their religion,
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و تُومنُوا۟ ا لمن تَبِع دِينَم قُل انَّ ٱلْهدَىٰ هدَى ٱله ان يوتَ احدٌۭ مثْل مآ

هٱلو ۗ شَآءن يم يهتوي هدِ ٱلبِي لنَّ ٱلْفَضا قُل ۗ مِبندَ رع موكآجحي وا يتُموتا

ۭيملع عٰسو
And do not trust except those who follow your religion." Say, "Indeed, the [true] guidance is the
guidance of Allah. [Do you fear] lest someone be given [knowledge] like you were given or that they
would [thereby] argue with you before your Lord?" Say, "Indeed, [all] bounty is in the hand of Allah -
He grants it to whom He wills. And Allah is all-Encompassing and Wise."
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يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۗ شَآءن يۦ مهتمحبِر خْتَصي
He selects for His mercy whom He wills. And Allah is the possessor of great bounty.
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نْهمن تَاا نم منْهمكَ ولَيۦٓ اِهدونطَارٍۢ يبِق نْهمن تَاا نتَٰبِ مْٱل لها نمو ۞

بِدِينَارٍۢ  يودِهۦٓ الَيكَ ا ما دمت علَيه قَآئمۭا ۗ ذَٰلكَ بِانَّهم قَالُوا۟ لَيس علَينَا

ف ٱمۦنَ سبِيلۭ ويقُولُونَ علَ ٱله ٱلْذِب وهم يعلَمونَ
And among the People of the Scripture is he who, if you entrust him with a great amount [of wealth],
he will return it to you. And among them is he who, if you entrust him with a [single] silver coin, he
will not return it to you unless you are constantly standing over him [demanding it]. That is because
they say, "There is no blame upon us concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah
while they know [it].
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ينتَّقٱلْم بحي هنَّ ٱلفَا َٱتَّقۦ ودِههبِع َفوا نم َلب
But yes, whoever fulfills his commitment and fears Allah - then indeed, Allah loves those who fear
Him.
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ةراخءٱل ف ملَه خَلَٰق  َكئَو۟لا ًينًۭا قَلثَم هِمٰنمياو هدِ ٱلهونَ بِعشْتَري نَّ ٱلَّذِينا

ۭيملا ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هِملَيا نظُري و هٱل مهمّلي و
Indeed, those who exchange the covenant of Allah and their [own] oaths for a small price will have
no share in the Hereafter, and Allah will not speak to them or look at them on the Day of
Resurrection, nor will He purify them; and they will have a painful punishment.
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نم وا همتَٰبِ وْٱل نم وهبستَحتَٰبِ لْم بِٱلنَتَهلْسلْۇۥنَ الَفَرِيقًۭا ي منْهنَّ ماو

ذِبْٱل هٱل َلقُولُونَ عيو هندِ ٱلع نم وا همو هندِ ٱلع نم وقُولُونَ هيتَٰبِ وْٱل

وهم يعلَمونَ
And indeed, there is among them a party who alter the Scripture with their tongues so you may think
it is from the Scripture, but it is not from the Scripture. And they say, "This is from Allah," but it is not
from Allah. And they speak untruth about Allah while they know.
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ما كانَ لبشَرٍ ان يوتيه ٱله ٱلْتَٰب وٱلْحم وٱلنُّبوةَ ثُم يقُول للنَّاسِ كونُوا۟

عبادۭا لّ من دونِ ٱله ولَٰن كونُوا۟ ربٰنۦنَ بِما كنتُم تُعلّمونَ ٱلْتَٰب وبِما

كنتُم تَدْرسونَ
It is not for a human [prophet] that Allah should give him the Scripture and authority and
prophethood and then he would say to the people, "Be servants to me rather than Allah," but
[instead, he would say], "Be pious scholars of the Lord because of what you have taught of the
Scripture and because of what you have studied."
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و يامركم ان تَتَّخذُوا۟ ٱلْملَئةَ وٱلنَّبِۦنَ اربابا ۗ ايامركم بِٱلْفْرِ بعدَ اذْ انتُم

مسلمونَ
Nor could he order you to take the angels and prophets as lords. Would he order you to disbelief
after you had been Muslims?
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ۭولسر مكآءج ثُم ۢةمحتَٰبٍۢ ون كم مُتاتَيآ ءۦنَ لَمِٱلنَّب يثَٰقم هخَذَ ٱلذْ ااو

مذَٰل َلع خَذْتُماو تُمرقْراء ۥ ۚ قَالنَّهرلَتَنصۦ وبِه نُنملَتُو معا ممّل ۭدِّقصم

ٱلشَّٰهِدِين نم معنَا۠ مادُوا۟ وفَٱشْه نَا ۚ قَالرقْرا۟ ارِى ۖ قَالُوصا
And [recall, O People of the Scripture], when Allah took the covenant of the prophets, [saying],
"Whatever I give you of the Scripture and wisdom and then there comes to you a messenger
confirming what is with you, you [must] believe in him and support him." [Allah] said, "Have you
acknowledged and taken upon that My commitment?" They said, "We have acknowledged it." He
said, "Then bear witness, and I am with you among the witnesses."
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فَمن تَولَّ بعدَ ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْفَٰسقُونَ
And whoever turned away after that - they were the defiantly disobedient.
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افَغَير دِين ٱله يبغُونَ ولَهۥٓ اسلَم من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ طَوعۭا وكرهۭا

والَيه يرجعونَ
So is it other than the religion of Allah they desire, while to Him have submitted [all] those within the
heavens and earth, willingly or by compulsion, and to Him they will be returned?
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قُوبعيو ٰقحساو يلٰعمساو يمٰهربا َلع نزِلآ امنَا ولَيع نزِلآ امو هنَّا بِٱلامء قُل

منْهدٍۢ محا نيب ِقنُفَر  ِهِمبن رونَ مٱلنَّبِيو يسعو وسم وتآ امو اطبسٱو

ونَحن لَهۥ مسلمونَ
Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was revealed to Abraham,
Ishmael, Isaac, Jacob, and the Descendants, and in what was given to Moses and Jesus and to the
prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are Muslims
[submitting] to Him."
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رِينٱلْخَٰس نم ةراخءٱل ف وهو نْهم لقْبدِينًۭا فَلَن ي لَٰمسٱ رغَي تَغبن يمو
And whoever desires other than Islam as religion - never will it be accepted from him, and he, in the
Hereafter, will be among the losers.
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مهآءجو ۭقح ولسنَّ ٱلرا۟ اشَهِدُوو هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرۭا كمقَو هدِى ٱلهي فيك

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۚ ِنَٰتيٱلْب
How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and had witnessed that the
Messenger is true and clear signs had come to them? And Allah does not guide the wrongdoing
people.
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ينعمجٱلنَّاسِ او ةئَلٱلْمو هنَةَ ٱللَع هِملَينَّ عا مهآوزكَ جئَو۟لا
Those - their recompense will be that upon them is the curse of Allah and the angels and the people,
all together,
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خَٰلدِين فيها  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will they be reprieved.
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يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلوا۟ فَالَحصاكَ ودِ ذَٰلعنۢ بوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
Except for those who repent after that and correct themselves. For indeed, Allah is Forgiving and
Merciful.
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مكَ هئَو۟لاو متُهبتَو لۭا لَّن تُقْبفْروا۟ كادٱزْد ثُم هِمٰنيمدَ اعوا۟ بفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ٱلضآلُّونَ
Indeed, those who reject the message after their belief and then increase in disbelief - never will
their [claimed] repentance be accepted, and they are the ones astray.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّارۭ فَلَن يقْبل من احدِهم ملء ٱرضِ ذَهبۭا

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ۭيملا ذَابع مكَ لَهئَو۟لۦٓ ۗ الَوِ ٱفْتَدَىٰ بِهو
Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - never would the [whole] capacity
of the earth in gold be accepted from one of them if he would [seek to] ransom himself with it. For
those there will be a painful punishment, and they will have no helpers.
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لَن تَنَالُوا۟ ٱلْبِر حتَّ تُنفقُوا۟ مما تُحبونَ ۚ وما تُنفقُوا۟ من شَءۢ فَانَّ ٱله بِهۦ

ۭيملع
Never will you attain the good [reward] until you spend [in the way of Allah] from that which you
love. And whatever you spend - indeed, Allah is Knowing of it.
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لن قَبۦ مهنَفْس َلع يلءرسا مرا حم ا يلءرسا نبّۭا للانَ حك امٱلطَّع لك ۞

ينٰدِقص نتُمن كآ افَٱتْلُوه ةىرتُوا۟ بِٱلتَّوفَا ةُ ۗ قُلىرٱلتَّو لن تُنَزا
All food was lawful to the Children of Israel except what Israel had made unlawful to himself before
the Torah was revealed. Say, [O Muhammad], "So bring the Torah and recite it, if you should be
truthful."
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فَمن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله ٱلْذِب منۢ بعدِ ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
And whoever invents about Allah untruth after that - then those are [truly] the wrongdoers.
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ينشْرِكٱلْم نانَ ما كميفًۭا ونح يمٰهربلَّةَ اوا۟ مفَٱتَّبِع ۗ هٱل دَقص قُل
Say, "Allah has told the truth. So follow the religion of Abraham, inclining toward truth; and he was
not of the polytheists."
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ينٰلَملْعّدًۭى لهۭا وكاربةَ ملنَّاسِ لَلَّذِى بِبل عتٍۢ ۇضيب لونَّ اا
Indeed, the first House [of worship] established for mankind was that at Makkah - blessed and a
guidance for the worlds.
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فيه ءايٰتۢ بيِنَٰتۭ مقَام ابرٰهيم ۖ ومن دخَلَهۥ كانَ ءامنًۭا ۗ وله علَ ٱلنَّاسِ

ينٰلَمٱلْع نع غَن هنَّ ٱلفَا فَرن كمبِيلًۭا ۚ وس هلَيتَطَاعَ اٱس نتِ ميٱلْب جح
In it are clear signs [such as] the standing place of Abraham. And whoever enters it shall be safe.
And [due] to Allah from the people is a pilgrimage to the House - for whoever is able to find thereto a
way. But whoever disbelieves - then indeed, Allah is free from need of the worlds.
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ لم تَفُرونَ بِـايٰتِ ٱله وٱله شَهِيدٌ علَ ما تَعملُونَ
Say, "O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while Allah is Witness
over what you do?"



99

نتُماۭا وجوا عغُونَهتَب نامء نم هٱل بِيلن سدُّونَ عتَص متَٰبِ لْٱل لهاي قُل

شُهدَآء ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
Say, "O People of the Scripture, why do you avert from the way of Allah those who believe, seeking
to make it [seem] deviant, while you are witnesses [to the truth]? And Allah is not unaware of what
you do."
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان تُطيعوا۟ فَرِيقًۭا من ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب يردوكم بعدَ

رِينٰفك مٰنيما
O you who have believed, if you obey a party of those who were given the Scripture, they would turn
you back, after your belief, [to being] unbelievers.
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هم بِٱلتَصعن يمۥ ۗ وولُهسر ميفو هٱل ٰتايء ملَيع َتُتْل نتُماونَ وفُرَت فيكو

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا دِىفَقَدْ ه
And how could you disbelieve while to you are being recited the verses of Allah and among you is His
Messenger? And whoever holds firmly to Allah has [indeed] been guided to a straight path.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله حق تُقَاتهۦ و تَموتُن ا وانتُم مسلمونَ
O you who have believed, fear Allah as He should be feared and do not die except as Muslims [in
submission to Him].
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وٱعتَصموا۟ بِحبل ٱله جميعۭا و تَفَرقُوا۟ ۚ وٱذْكروا۟ نعمت ٱله علَيم اذْ

كنتُم اعدَآءۭ فَالَّف بين قُلُوبِم فَاصبحتُم بِنعمتهۦٓ اخْوٰنًۭا وكنتُم علَ شَفَا

حفْرةۢ من ٱلنَّارِ فَانقَذَكم منْها ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَهتَدُونَ
And hold firmly to the rope of Allah all together and do not become divided. And remember the favor
of Allah upon you - when you were enemies and He brought your hearts together and you became,
by His favor, brothers. And you were on the edge of a pit of the Fire, and He saved you from it. Thus
does Allah make clear to you His verses that you may be guided.
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ولْتَن منم امةٌۭ يدْعونَ الَ ٱلْخَيرِ ويامرونَ بِٱلْمعروفِ وينْهونَ عن ٱلْمنرِ ۚ

واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
And let there be [arising] from you a nation inviting to [all that is] good, enjoining what is right and
forbidding what is wrong, and those will be the successful.
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و تَونُوا۟ كٱلَّذِين تَفَرقُوا۟ وٱخْتَلَفُوا۟ منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْبيِنَٰت ۚ واو۟لَئكَ

ۭيمظع ذَابع ملَه
And do not be like the ones who became divided and differed after the clear proofs had come to
them. And those will have a great punishment.
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يوم تَبيض ۇجوهۭ وتَسود ۇجوهۭ ۚ فَاما ٱلَّذِين ٱسودت ۇجوههم اكفَرتُم بعدَ

ايمٰنم فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
On the Day [some] faces will turn white and [some] faces will turn black. As for those whose faces
turn black, [to them it will be said], "Did you disbelieve after your belief? Then taste the punishment
for what you used to reject."
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واما ٱلَّذِين ٱبيضت ۇجوههم فَف رحمة ٱله هم فيها خَٰلدُونَ
But as for those whose faces will turn white, [they will be] within the mercy of Allah. They will abide
therein eternally.
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ينٰلَملْعّۭا لرِيدُ ظُلْمي ها ٱلمو ۗ قكَ بِٱلْحلَيا عنَتْلُوه هٱل ٰتايلْكَ ءت
These are the verses of Allah. We recite them to you, [O Muhammad], in truth; and Allah wants no
injustice to the worlds.
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ورمٱ عجتُر هٱل َلاضِ ۚ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو
To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And to Allah will [all]
matters be returned.
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كنتُم خَير امة اخْرِجت للنَّاسِ تَامرونَ بِٱلْمعروفِ وتَنْهونَ عن ٱلْمنرِ وتُومنُونَ

مهثَركانُونَ وموٱلْم منْهم ۚ مۭا لَّهرانَ خَيَتَٰبِ لْٱل لها نامء لَوو ۗ هبِٱل

ٱلْفَٰسقُونَ
You are the best nation produced [as an example] for mankind. You enjoin what is right and forbid
what is wrong and believe in Allah. If only the People of the Scripture had believed, it would have
been better for them. Among them are believers, but most of them are defiantly disobedient.

111

لَن يضروكم ا اذًۭى ۖ وان يقَٰتلُوكم يولُّوكم ٱدبار ثُم  ينصرونَ
They will not harm you except for [some] annoyance. And if they fight you, they will show you their
backs; then they will not be aided.
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ضرِبت علَيهِم ٱلذِّلَّةُ اين ما ثُقفُوا۟ ا بِحبلۢ من ٱله وحبلۢ من ٱلنَّاسِ وبآءو

بِغَضبٍۢ من ٱله وضرِبت علَيهِم ٱلْمسنَةُ ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم كانُوا۟ يفُرونَ بِـايٰتِ

ٱله ويقْتُلُونَ ٱنۢبِيآء بِغَيرِ حقۢ ۚ ذَٰلكَ بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
They have been put under humiliation [by Allah] wherever they are overtaken, except for a covenant
from Allah and a rope from the Muslims. And they have drawn upon themselves anger from Allah
and have been put under destitution. That is because they disbelieved in the verses of Allah and
killed the prophets without right. That is because they disobeyed and [habitually] transgressed.
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لٱلَّي انَآءء هٰتِ ٱلايتْلُونَ ءةٌۭ يمةٌۭ قَآئمتَٰبِ اْٱل لها نم ۗ ۭآءووا۟ سسلَي ۞

وهم يسجدُونَ
They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a community standing [in
obedience], reciting the verses of Allah during periods of the night and prostrating [in prayer].
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يومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ويامرونَ بِٱلْمعروفِ وينْهونَ عن ٱلْمنرِ ويسٰرِعونَ

ينحٰلٱلص نكَ مئَو۟لاٰتِ ورٱلْخَي ف
They believe in Allah and the Last Day, and they enjoin what is right and forbid what is wrong and
hasten to good deeds. And those are among the righteous.
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ينتَّقبِٱلْم ۢيملع هٱلو ۗ وهفَررٍۢ فَلَن يخَي نلُوا۟ مفْعا يمو
And whatever good they do - never will it be removed from them. And Allah is Knowing of the
righteous.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن تُغْن عنْهم اموٰلُهم و اولَٰدُهم من ٱله شَيـۭا ۖ واو۟لَئكَ

اصحٰب ٱلنَّارِ ۚ هم فيها خَٰلدُونَ
Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children avail them against Allah at all,
and those are the companions of the Fire; they will abide therein eternally.
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ۢمقَو ثرح تابصا را صيهف ۢرِيح ثَلما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ٰذِهه قُونَ فنفا يم ثَلم

ظَلَموا۟ انفُسهم فَاهلَتْه ۚ وما ظَلَمهم ٱله ولَٰن انفُسهم يظْلمونَ
The example of what they spend in this worldly life is like that of a wind containing frost which
strikes the harvest of a people who have wronged themselves and destroys it. And Allah has not
wronged them, but they wrong themselves.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَتَّخذُوا۟ بِطَانَةًۭ من دونم  يالُونَم خَبالًۭا ودوا۟ ما

مَنَّا ليقَدْ ب ۚ ربكا مهدُورص ا تُخْفمو هِمٰهفْوا نم آءغْضدَتِ ٱلْبقَدْ ب تُّمنع

ٱلءايٰتِ ۖ ان كنتُم تَعقلُونَ
O you who have believed, do not take as intimates those other than yourselves, for they will not
spare you [any] ruin. They wish you would have hardship. Hatred has already appeared from their
mouths, and what their breasts conceal is greater. We have certainly made clear to you the signs, if
you will use reason.
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هانتُم او۟ء تُحبونَهم و يحبونَم وتُومنُونَ بِٱلْتَٰبِ كلّهۦ واذَا لَقُوكم قَالُوا۟

ءامنَّا واذَا خَلَوا۟ عضوا۟ علَيم ٱنَامل من ٱلْغَيظ ۚ قُل موتُوا۟ بِغَيظم ۗ انَّ

ٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
Here you are loving them but they are not loving you, while you believe in the Scripture - all of it.
And when they meet you, they say, "We believe." But when they are alone, they bite their fingertips
at you in rage. Say, "Die in your rage. Indeed, Allah is Knowing of that within the breasts."
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ان تَمسسم حسنَةٌۭ تَسوهم وان تُصبم سيِىةٌۭ يفْرحوا۟ بِها ۖ وان تَصبِروا۟

وتَتَّقُوا۟  يضركم كيدُهم شَيـا ۗ انَّ ٱله بِما يعملُونَ محيطٌۭ
If good touches you, it distresses them; but if harm strikes you, they rejoice at it. And if you are
patient and fear Allah, their plot will not harm you at all. Indeed, Allah is encompassing of what they
do.
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يملع يعمس هٱلتَالِ ۗ ولْقدَ لقَٰعم يننموٱلْم ِىوكَ تُبلها نم تذْ غَدَواو
And [remember] when you, [O Muhammad], left your family in the morning to post the believers at
their stations for the battle [of Uhud] - and Allah is Hearing and Knowing -
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اذْ همت طَّآئفَتَانِ منم ان تَفْشََ وٱله وليهما ۗ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
When two parties among you were about to lose courage, but Allah was their ally; and upon Allah
the believers should rely.
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ولَقَدْ نَصركم ٱله بِبدْرٍۢ وانتُم اذِلَّةٌۭ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تَشْرونَ
And already had Allah given you victory at [the battle of] Badr while you were few in number. Then
fear Allah; perhaps you will be grateful.
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ينلنزم ةئَلٱلْم نالَٰفٍۢ مء م بِثَلَٰثَةبر مدَّكمن يا ميفلَن يا يننمولْمل ذْ تَقُولا
[Remember] when you said to the believers, "Is it not sufficient for you that your Lord should
reinforce you with three thousand angels sent down?
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ةسم بِخَمبر مكدِدمٰذَا يه مرِهن فَوم متُوكايتَتَّقُوا۟ ووا۟ وبِرن تَصا ۚ َلب

ينِموسم ةئَلٱلْم نالَٰفٍۢ مء
Yes, if you remain patient and conscious of Allah and the enemy come upon you [attacking] in rage,
your Lord will reinforce you with five thousand angels having marks [of distinction]
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هندِ ٱلع نم ا را ٱلنَّصمۦ ۗ وم بِهقُلُوب نئتَطْملو مَىٰ لشْرب ا هٱل لَهعا جمو

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع
And Allah made it not except as [a sign of] good tidings for you and to reassure your hearts thereby.
And victory is not except from Allah, the Exalted in Might, the Wise -
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بِينوا۟ خَآئبنقَلفَي مبِتَهي وا۟ اوفَرك ٱلَّذِين نفًۭا مطَر قْطَعيل
That He might cut down a section of the disbelievers or suppress them so that they turn back
disappointed.
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لَيس لَكَ من ٱمرِ شَء او يتُوب علَيهِم او يعذِّبهم فَانَّهم ظَٰلمونَ
Not for you, [O Muhammad, but for Allah], is the decision whether He should [cut them down] or
forgive them or punish them, for indeed, they are wrongdoers.
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هٱلو ۚ شَآءن يم ذِّبعيو شَآءن يمل رغْفضِ ۚ يرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

ۭيمحر ۭغَفُور
And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. He forgives whom He
wills and punishes whom He wills. And Allah is Forgiving and Merciful.

130

مَّللَع هٱتَّقُوا۟ ٱلفَةًۭ ۖ وٰعضٰفًۭا معضا۟ اوِبلُوا۟ ٱلركتَا  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

تُفْلحونَ
O you who have believed, do not consume usury, doubled and multiplied, but fear Allah that you
may be successful.
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رِينٰفْلل دَّتعا ٱلَّت ٱتَّقُوا۟ ٱلنَّارو
And fear the Fire, which has been prepared for the disbelievers.
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واطيعوا۟ ٱله وٱلرسول لَعلَّم تُرحمونَ
And obey Allah and the Messenger that you may obtain mercy.
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دَّتعا ضرٱو ٰتٰوما ٱلسهضرع نَّةجو مِبن رم ۢةرغْفم َلا۟ اوارِعسو ۞

ينتَّقلْمل
And hasten to forgiveness from your Lord and a garden as wide as the heavens and earth, prepared
for the righteous
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هٱلٱلنَّاسِ ۗ و نع ينافٱلْعظَ وٱلْغَي ينمٰظْٱلو آءرٱلضو آءرٱلس قُونَ فنفي ٱلَّذِين

يننسحٱلْم بحي
Who spend [in the cause of Allah] during ease and hardship and who restrain anger and who pardon
the people - and Allah loves the doers of good;
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ذُنُوبِهِموا۟ لتَغْفَرفَٱس هوا۟ ٱلرذَك مهنفُسا۟ اوظَلَم وشَةً الُوا۟ فَٰحذَا فَعا ٱلَّذِينو

ومن يغْفر ٱلذُّنُوب ا ٱله ولَم يصروا۟ علَ ما فَعلُوا۟ وهم يعلَمونَ
And those who, when they commit an immorality or wrong themselves [by transgression], remember
Allah and seek forgiveness for their sins - and who can forgive sins except Allah? - and [who] do not
persist in what they have done while they know.
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دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتجو ِهِمبن رةٌۭ مرغْفم مهآوزكَ جئَو۟لا

ينلٰمٱلْع رجا معنا ۚ ويهف
Those - their reward is forgiveness from their Lord and gardens beneath which rivers flow [in
Paradise], wherein they will abide eternally; and excellent is the reward of the [righteous] workers.
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قَدْ خَلَت من قَبلم سنَنۭ فَسيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ

ذِّبِينٱلْم
Similar situations [as yours] have passed on before you, so proceed throughout the earth and
observe how was the end of those who denied.

138

ينتَّقلْمّظَةٌۭ لعومدًۭى وهلنَّاسِ وّانٌۭ ليٰذَا به
This [Qur'an] is a clear statement to [all] the people and a guidance and instruction for those
conscious of Allah.
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يننمونتُم من كنَ الَوعٱ نتُمانُوا۟ وزتَح تَهِنُوا۟ و و
So do not weaken and do not grieve, and you will be superior if you are [true] believers.
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نيا بنُدَاوِلُه اميلْكَ ٱتۥ ۚ وثْلُهم ۭحقَر مٱلْقَو سفَقَدْ م ۭحقَر مسسمن يا

ينمٱلظَّٰل بحي  هٱلو ۗ دَآءشُه منذَ متَّخينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل لَمعيلٱلنَّاسِ و
If a wound should touch you - there has already touched the [opposing] people a wound similar to it.
And these days [of varying conditions] We alternate among the people so that Allah may make
evident those who believe and [may] take to Himself from among you martyrs - and Allah does not
like the wrongdoers -

141

رِينٰفْٱل قحمينُوا۟ وامء ٱلَّذِين هٱل صحميلو
And that Allah may purify the believers [through trials] and destroy the disbelievers.
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لَمعيو مندُوا۟ مٰهج ٱلَّذِين هٱل لَمعا يلَمنَّةَ ون تَدْخُلُوا۟ ٱلْجا تُمبسح ما

ٰبِرِينٱلص
Or do you think that you will enter Paradise while Allah has not yet made evident those of you who
fight in His cause and made evident those who are steadfast?
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ولَقَدْ كنتُم تَمنَّونَ ٱلْموت من قَبل ان تَلْقَوه فَقَدْ رايتُموه وانتُم تَنظُرونَ
And you had certainly wished for martyrdom before you encountered it, and you have [now] seen it
[before you] while you were looking on.
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تُمٱنقَلَب لقُت وا اتي۟ن مفَاا ۚ لسٱلر هلن قَبم قَدْ خَلَت ۭولسر دٌ امحا ممو

هزِى ٱلجيسۭا ۗ وـشَي هٱل رضفَلَن ي هيبقع َلع بنقَلن يمو ۚ مِقَٰبعا َلع

رِينَّٰٱلش
Muhammad is not but a messenger. [Other] messengers have passed on before him. So if he was to
die or be killed, would you turn back on your heels [to unbelief]? And he who turns back on his heels
will never harm Allah at all; but Allah will reward the grateful.
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وما كانَ لنَفْسٍ ان تَموت ا بِاذْنِ ٱله كتَٰبۭا موجلًۭا ۗ ومن يرِد ثَواب ٱلدُّنْيا

رِينَّٰزِى ٱلشنَجسا ۚ ونْهۦ مهتنُو ةراخءٱل ابثَو رِدن يما ونْهۦ مهتنُو
And it is not [possible] for one to die except by permission of Allah at a decree determined. And
whoever desires the reward of this world - We will give him thereof; and whoever desires the reward
of the Hereafter - We will give him thereof. And we will reward the grateful.
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هٱل بِيلس ف مهابصآ امنُوا۟ لها وفَم ۭيرثونَ كِيۥ رِبهعم قَٰتَل ۢِن نَّبِن مياكو

ٰبِرِينٱلص بحي هٱلانُوا۟ ۗ وَتا ٱسمفُوا۟ وعا ضمو
And how many a prophet [fought and] with him fought many religious scholars. But they never lost
assurance due to what afflicted them in the cause of Allah, nor did they weaken or submit. And Allah
loves the steadfast.
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ِتثَبرِنَا وما افَنَا فرسانَا ولَنَا ذُنُوب رنَا ٱغْفبن قَالُوا۟ را ا ملَهانَ قَوا كمو

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرٱنصنَا وقْدَاما
And their words were not but that they said, "Our Lord, forgive us our sins and the excess
[committed] in our affairs and plant firmly our feet and give us victory over the disbelieving people."
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يننسحٱلْم بحي هٱلو ۗ ةراخءابِ ٱلثَو نسحا وٱلدُّنْي ابثَو هٱل مهاتَىفَـ
So Allah gave them the reward of this world and the good reward of the Hereafter. And Allah loves
the doers of good.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ان تُطيعوا۟ ٱلَّذِين كفَروا۟ يردوكم علَ اعقَٰبِم فَتَنقَلبوا۟

رِينخَٰس
O you who have believed, if you obey those who disbelieve, they will turn you back on your heels,
and you will [then] become losers.
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رِينٱلنَّٰص رخَي وهو ۖ ملَىوم هٱل لب
But Allah is your protector, and He is the best of helpers.
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سنُلْق ف قُلُوبِ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلرعب بِمآ اشْركوا۟ بِٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ

ينمى ٱلظَّٰلثْوم سبِىو ۚ ٱلنَّار مهىواملْطَٰنًۭا ۖ وس
We will cast terror into the hearts of those who disbelieve for what they have associated with Allah of
which He had not sent down [any] authority. And their refuge will be the Fire, and wretched is the
residence of the wrongdoers.
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ف تُمعتَنَٰزو لْتُمذَا فَشا َّتۦ ۖ حهذْنم بِاونَهسذْ تَحۥٓ ادَهعو هٱل مَدَقلَقَدْ صو

ٱمرِ وعصيتُم منۢ بعدِ مآ ارىم ما تُحبونَ ۚ منم من يرِيدُ ٱلدُّنْيا ومنم من

لذُو فَض هٱلو ۗ منفَا علَقَدْ عو ۖ ميتَلبيل منْهع مَفرص ةَ ۚ ثُمراخءرِيدُ ٱلي

يننموٱلْم َلع
And Allah had certainly fulfilled His promise to you when you were killing the enemy by His
permission until [the time] when you lost courage and fell to disputing about the order [given by the
Prophet] and disobeyed after He had shown you that which you love. Among you are some who
desire this world, and among you are some who desire the Hereafter. Then he turned you back from
them [defeated] that He might test you. And He has already forgiven you, and Allah is the possessor
of bounty for the believers.
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۞ اذْ تُصعدُونَ و تَلْۇۥنَ علَ احدٍۢ وٱلرسول يدْعوكم ف اخْرىم فَاثَٰبم غَمۢا

بِغَمۢ لّيَ تَحزنُوا۟ علَ ما فَاتَم و مآ اصٰبم ۗ وٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
[Remember] when you [fled and] climbed [the mountain] without looking aside at anyone while the
Messenger was calling you from behind. So Allah repaid you with distress upon distress so you would
not grieve for that which had escaped you [of victory and spoils of war] or [for] that which had
befallen you [of injury and death]. And Allah is [fully] Acquainted with what you do.
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ثُم انزل علَيم منۢ بعدِ ٱلْغَم امنَةًۭ نُّعاسۭا يغْشَ طَآئفَةًۭ منم ۖ وطَآئفَةٌۭ قَدْ

اهمتْهم انفُسهم يظُنُّونَ بِٱله غَير ٱلْحق ظَن ٱلْجٰهِلية ۖ يقُولُونَ هل لَّنَا من ٱمرِ

من شَءۢ ۗ قُل انَّ ٱمر كلَّهۥ له ۗ يخْفُونَ ف انفُسهِم ما  يبدُونَ لَكَ ۖ

يقُولُونَ لَو كانَ لَنَا من ٱمرِ شَءۭ ما قُتلْنَا هٰهنَا ۗ قُل لَّو كنتُم ف بيوتم لَبرزَ

مدُورِكص ا فم هٱل تَلبيلو ۖ هِماجِعضم َلا ٱلْقَتْل هِملَيع بتك ٱلَّذِين

وليمحص ما ف قُلُوبِم ۗ وٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
Then after distress, He sent down upon you security [in the form of] drowsiness, overcoming a
faction of you, while another faction worried about themselves, thinking of Allah other than the truth
- the thought of ignorance, saying, "Is there anything for us [to have done] in this matter?" Say,
"Indeed, the matter belongs completely to Allah." They conceal within themselves what they will not
reveal to you. They say, "If there was anything we could have done in the matter, some of us would
not have been killed right here." Say, "Even if you had been inside your houses, those decreed to be
killed would have come out to their death beds." [It was] so that Allah might test what is in your
breasts and purify what is in your hearts. And Allah is Knowing of that within the breasts.

155

انَّ ٱلَّذِين تَولَّوا۟ منم يوم ٱلْتَقَ ٱلْجمعانِ انَّما ٱستَزلَّهم ٱلشَّيطَٰن بِبعضِ ما

ۭيملح غَفُور هنَّ ٱلا ۗ منْهع هفَا ٱللَقَدْ عوا۟ ۖ وبسك
Indeed, those of you who turned back on the day the two armies met, it was Satan who caused them
to slip because of some [blame] they had earned. But Allah has already forgiven them. Indeed, Allah
is Forgiving and Forbearing.
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وا۟ فبرذَا ضا هِمٰنخْو ۟قَالُواوا۟ وفَرك ٱلَّذِينونُوا۟ كَت  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

هٱل لعجيلُوا۟ لا قُتماتُوا۟ وا مندَنَا مانُوا۟ عك ۭى لَّوانُوا۟ غُزك وضِ ارٱ

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هٱلو ۗ يتميۦ وحي هٱلو ۗ قُلُوبِهِم ةًۭ فرسكَ حذَٰل
O you who have believed, do not be like those who disbelieved and said about their brothers when
they traveled through the land or went out to fight, "If they had been with us, they would not have
died or have been killed," so Allah makes that [misconception] a regret within their hearts. And it is
Allah who gives life and causes death, and Allah is Seeing of what you do.
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ولَئن قُتلْتُم ف سبِيل ٱله او متُّم لَمغْفرةٌۭ من ٱله ورحمةٌ خَيرۭ مما يجمعونَ
And if you are killed in the cause of Allah or die - then forgiveness from Allah and mercy are better
than whatever they accumulate [in this world].
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ولَئن متُّم او قُتلْتُم لَ ٱله تُحشَرونَ
And whether you die or are killed, unto Allah you will be gathered.
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نوا۟ منفَض ِيظَ ٱلْقَلْبا غَلفَظ نتك لَوو ۖ ملَه نتل هٱل نم ۢةمحا رفَبِم

لكفَتَو تمزذَا عرِ ۖ فَامٱ ف مهشَاوِرو ملَه رتَغْفٱسو منْهع فكَ ۖ فَٱعلوح

ينلكتَوٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ هٱل َلع
So by mercy from Allah, [O Muhammad], you were lenient with them. And if you had been rude [in
speech] and harsh in heart, they would have disbanded from about you. So pardon them and ask
forgiveness for them and consult them in the matter. And when you have decided, then rely upon
Allah. Indeed, Allah loves those who rely [upon Him].
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ان ينصركم ٱله فََ غَالب لَم ۖ وان يخْذُلْم فَمن ذَا ٱلَّذِى ينصركم منۢ

بعدِهۦ ۗ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
If Allah should aid you, no one can overcome you; but if He should forsake you, who is there that can
aid you after Him? And upon Allah let the believers rely.
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لك َّفتُو ثُم ۚ ةٰميٱلْق موي ا غَلتِ بِماي غْلُلن يمو ۚ غُلن يا ِنَبانَ لا كمو

نَفْسٍۢ ما كسبت وهم  يظْلَمونَ
It is not [attributable] to any prophet that he would act unfaithfully [in regard to war booty]. And
whoever betrays, [taking unlawfully], will come with what he took on the Day of Resurrection. Then
will every soul be [fully] compensated for what it earned, and they will not be wronged.
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سبِىو ۚ نَّمهج هىوامو هٱل نم ۢخَطبِس آءنۢ بمك هٰنَ ٱلورِض عٱتَّب نفَما

يرصٱلْم
So is one who pursues the pleasure of Allah like one who brings upon himself the anger of Allah and
whose refuge is Hell? And wretched is the destination.
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هم درجٰت عندَ ٱله ۗ وٱله بصيرۢ بِما يعملُونَ
They are [varying] degrees in the sight of Allah, and Allah is Seeing of whatever they do.
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هِملَيتْلُوا۟ عي هِمنفُسا نولًۭا مسر يهِمف ثعذْ با يننموٱلْم َلع هٱل نلَقَدْ م

بِينم ۢلَٰلض لَف لن قَبانُوا۟ من كاةَ ومٱلْحو تَٰبْٱل مهمّلعيو يهِمكزيۦ وهٰتايء
Certainly did Allah confer [great] favor upon the believers when He sent among them a Messenger
from themselves, reciting to them His verses and purifying them and teaching them the Book and
wisdom, although they had been before in manifest error.
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اولَمآ اصٰبتْم مصيبةٌۭ قَدْ اصبتُم مثْلَيها قُلْتُم انَّ هٰذَا ۖ قُل هو من عندِ

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۗ منفُسا
Why [is it that] when a [single] disaster struck you [on the day of Uhud], although you had struck
[the enemy in the battle of Badr] with one twice as great, you said, "From where is this?" Say, "It is
from yourselves." Indeed, Allah is over all things competent.
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يننموٱلْم لَمعيلو هذْنِ ٱلانِ فَبِاعمٱلْج َٱلْتَق موي مٰبصآ امو
And what struck you on the day the two armies met was by permission of Allah that He might make
evident the [true] believers.
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وليعلَم ٱلَّذِين نَافَقُوا۟ ۚ وقيل لَهم تَعالَوا۟ قَٰتلُوا۟ ف سبِيل ٱله اوِ ٱدفَعوا۟ ۖ

قَالُوا۟ لَو نَعلَم قتَالًۭا تَّبعنَٰم ۗ هم للْفْرِ يومئذٍ اقْرب منْهم لْيمٰن ۚ يقُولُونَ

بِافْوٰههِم ما لَيس ف قُلُوبِهِم ۗ وٱله اعلَم بِما يتُمونَ
And that He might make evident those who are hypocrites. For it was said to them, "Come, fight in
the way of Allah or [at least] defend." They said, "If we had known [there would be] fighting, we
would have followed you." They were nearer to disbelief that day than to faith, saying with their
mouths what was not in their hearts. And Allah is most Knowing of what they conceal -
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نوا۟ عءرفَٱد لُوا۟ ۗ قُلا قُتونَا مطَاعا دُوا۟ لَوقَعو هِمٰنخْو ۟قَالُوا ٱلَّذِين

ينٰدِقص نتُمن كا توٱلْم منفُسا
Those who said about their brothers while sitting [at home], "If they had obeyed us, they would not
have been killed." Say, "Then prevent death from yourselves, if you should be truthful."
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و تَحسبن ٱلَّذِين قُتلُوا۟ ف سبِيل ٱله اموٰتًۢا ۚ بل احيآء عندَ ربِهِم يرزَقُونَ
And never think of those who have been killed in the cause of Allah as dead. Rather, they are alive
with their Lord, receiving provision,
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نقُوا۟ بِهِم ملْحي لَم ونَ بِٱلَّذِينرشتَبسيۦ وهلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءبِم ينفَرِح

خَلْفهِم ا خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Rejoicing in what Allah has bestowed upon them of His bounty, and they receive good tidings about
those [to be martyred] after them who have not yet joined them - that there will be no fear
concerning them, nor will they grieve.
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يننموٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلاو ۢلفَضو هٱل نم ۢةمعونَ بِنرشتَبسي ۞
They receive good tidings of favor from Allah and bounty and [of the fact] that Allah does not allow
the reward of believers to be lost -
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ٱلَّذِين ٱستَجابوا۟ له وٱلرسولِ منۢ بعدِ مآ اصابهم ٱلْقَرح ۚ للَّذِين احسنُوا۟

يمظع رجا۟ اٱتَّقَوو منْهم
Those [believers] who responded to Allah and the Messenger after injury had struck them. For those
who did good among them and feared Allah is a great reward -
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ٱلَّذِين قَال لَهم ٱلنَّاس انَّ ٱلنَّاس قَدْ جمعوا۟ لَم فَٱخْشَوهم فَزادهم ايمٰنًۭا

يلكٱلْو معنو هنَا ٱلبسقَالُوا۟ حو
Those to whom hypocrites said, "Indeed, the people have gathered against you, so fear them." But it
[merely] increased them in faith, and they said, "Sufficient for us is Allah, and [He is] the best
Disposer of affairs."
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ۗ هٰنَ ٱلووا۟ رِضعٱتَّبو ۭءوس مهسسمي لَّم ۢلفَضو هٱل نم ۢةمعوا۟ بِنفَٱنقَلَب

يمظع لذُو فَض هٱلو
So they returned with favor from Allah and bounty, no harm having touched them. And they pursued
the pleasure of Allah, and Allah is the possessor of great bounty.
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يننمونتُم من كخَافُونِ او متَخَافُوه ََۥ فهآءيلوا ِفخَوي طَٰنٱلشَّي ما ذَٰلنَّما
That is only Satan who frightens [you] of his supporters. So fear them not, but fear Me, if you are
[indeed] believers.

176

هرِيدُ ٱلۭا ۗ يـشَي هوا۟ ٱلرضلَن ي منَّهفْرِ ۚ اْٱل ونَ فٰرِعسي نكَ ٱلَّذِينزحي و

يمظع ذَابع ملَهو ۖ ةراخءٱل ۭا فظح ملَه لعجي ا
And do not be grieved, [O Muhammad], by those who hasten into disbelief. Indeed, they will never
harm Allah at all. Allah intends that He should give them no share in the Hereafter, and for them is a
great punishment.
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ۭيملا ذَابع ملَهۭا وـشَي هوا۟ ٱلرضلَن ي ٰنيمبِٱ فْرْۇا۟ ٱلٱشْتَر نَّ ٱلَّذِينا
Indeed, those who purchase disbelief [in exchange] for faith - never will they harm Allah at all, and
for them is a painful punishment.
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ملَه لا نُمنَّما ۚ هِمنفُس ۭرخَي ملَه لا نُمنَّما۟ اوفَرك ٱلَّذِين نبسحي و

ۭهِينم ۭذَابع ملَهۭا ۚ وثْما۟ اواددزيل
And let not those who disbelieve ever think that [because] We extend their time [of enjoyment] it is
better for them. We only extend it for them so that they may increase in sin, and for them is a
humiliating punishment.
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ما كانَ ٱله ليذَر ٱلْمومنين علَ مآ انتُم علَيه حتَّ يميز ٱلْخَبِيث من ٱلطَّيِبِ ۗ

ۖ شَآءن يۦ مهلسن رم ِتَبجي هٱل نَٰلبِ وٱلْغَي َلع معطْليل هانَ ٱلا كمو

ۭيمظع رجا مَتَتَّقُوا۟ فَلنُوا۟ ومن تُواۦ ۚ وهلسرو هنُوا۟ بِٱلامفَـ
Allah would not leave the believers in that [state] you are in [presently] until He separates the evil
from the good. Nor would Allah reveal to you the unseen. But [instead], Allah chooses of His
messengers whom He wills, so believe in Allah and His messengers. And if you believe and fear Him,
then for you is a great reward.
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وه لم ۖ بۭا لَّهرخَي وۦ ههلن فَضم هٱل مهاتَىآ ءخَلُونَ بِمبي ٱلَّذِين نبسحي و

شَرۭ لَّهم ۖ سيطَوقُونَ ما بخلُوا۟ بِهۦ يوم ٱلْقيٰمة ۗ وله ميرٰث ٱلسمٰوٰتِ

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلضِ ۗ ورٱو
And let not those who [greedily] withhold what Allah has given them of His bounty ever think that it
is better for them. Rather, it is worse for them. Their necks will be encircled by what they withheld
on the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the heavens and the earth. And
Allah, with what you do, is [fully] Acquainted.
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لَّقَدْ سمع ٱله قَول ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّ ٱله فَقيرۭ ونَحن اغْنيآء ۘ سنَتُب ما

رِيقٱلْح ذَابذُوقُوا۟ ع نَقُولو ۢقرِ حبِغَي آءنۢبِيٱ مقَتْلَهقَالُوا۟ و
Allah has certainly heard the statement of those [Jews] who said, "Indeed, Allah is poor, while we are
rich." We will record what they said and their killing of the prophets without right and will say, "Taste
the punishment of the Burning Fire.
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ذَٰلكَ بِما قَدَّمت ايدِيم وانَّ ٱله لَيس بِظَّَمۢ لّلْعبِيدِ
That is for what your hands have put forth and because Allah is not ever unjust to [His] servants."
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لُهكانٍۢ تَابنَا بِقُريتاي َّتولٍ حسرل نمنُو نَآ الَيهِدَ اع هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين

ٱلنَّار ۗ قُل قَدْ جآءكم رسلۭ من قَبل بِٱلْبيِنَٰتِ وبِٱلَّذِى قُلْتُم فَلم قَتَلْتُموهم ان

ينٰدِقص نتُمك
[They are] those who said, "Indeed, Allah has taken our promise not to believe any messenger until
he brings us an offering which fire [from heaven] will consume." Say, "There have already come to
you messengers before me with clear proofs and [even] that of which you speak. So why did you kill
them, if you should be truthful?"
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فَان كذَّبوكَ فَقَدْ كذِّب رسلۭ من قَبلكَ جآءو بِٱلْبيِنَٰتِ وٱلزبرِ وٱلْتَٰبِ ٱلْمنيرِ
Then if they deny you, [O Muhammad] - so were messengers denied before you, who brought clear
proofs and written ordinances and the enlightening Scripture.
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نع زِحن زُحفَم ۖ ةٰميٱلْق موي مكورجنَ افَّوا تُونَّماتِ ۗ ووقَةُ ٱلْمنَفْسٍۢ ذَآئ لك

ٱلنَّارِ وادخل ٱلْجنَّةَ فَقَدْ فَازَ ۗ وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيآ ا متَٰع ٱلْغُرورِ
Every soul will taste death, and you will only be given your [full] compensation on the Day of
Resurrection. So he who is drawn away from the Fire and admitted to Paradise has attained [his
desire]. And what is the life of this world except the enjoyment of delusion.
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نمو ملن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نم نعملَتَسو منفُساو مٰلوما لَۇنَّ فلَتُب ۞

مزع نكَ منَّ ذَٰلتَتَّقُوا۟ فَاوا۟ وبِرن تَصاۭا ۚ ويرثذًۭى كا۟ اوكشْرا ٱلَّذِين

ٱمورِ
You will surely be tested in your possessions and in yourselves. And you will surely hear from those
who were given the Scripture before you and from those who associate others with Allah much
abuse. But if you are patient and fear Allah - indeed, that is of the matters [worthy] of determination.
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ذُوهۥ فَنَبونَهتُمَت لنَّاسِ وۥ لِنُنَّهيلَتُب تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين يثَٰقم هخَذَ ٱلذْ ااو

ورآء ظُهورِهم وٱشْتَروا۟ بِهۦ ثَمنًۭا قَليلًۭا ۖ فَبِىس ما يشْتَرونَ
And [mention, O Muhammad], when Allah took a covenant from those who were given the Scripture,
[saying], "You must make it clear to the people and not conceal it." But they threw it away behind
their backs and exchanged it for a small price. And wretched is that which they purchased.
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ََلُوا۟ ففْعي ا لَمدُوا۟ بِممحن يونَ ابحيتَوا۟ وآ اونَ بِمحفْري ٱلَّذِين نبستَح 

ۭيملا ذَابع ملَهذَابِ ۖ وٱلْع نم ۢفَازَةم بِمنَّهبستَح
And never think that those who rejoice in what they have perpetrated and like to be praised for what
they did not do - never think them [to be] in safety from the punishment, and for them is a painful
punishment.
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قَدِير ۢءَش لك َلع هٱلضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هلو
And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah is over all things
competent.
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انَّ ف خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰفِ ٱلَّيل وٱلنَّهارِ لءايٰتٍۢ و۟ل ٱلْبٰبِ
Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night and the day are
signs for those of understanding.
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ٱلَّذِين يذْكرونَ ٱله قيٰمۭا وقُعودۭا وعلَ جنُوبِهِم ويتَفَرونَ ف خَلْق ٱلسمٰوٰتِ

وٱرضِ ربنَا ما خَلَقْت هٰذَا بٰطلًۭا سبحٰنَكَ فَقنَا عذَاب ٱلنَّارِ
Who remember Allah while standing or sitting or [lying] on their sides and give thought to the
creation of the heavens and the earth, [saying], "Our Lord, You did not create this aimlessly; exalted
are You [above such a thing]; then protect us from the punishment of the Fire.
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ربنَآ انَّكَ من تُدْخل ٱلنَّار فَقَدْ اخْزيتَهۥ ۖ وما للظَّٰلمين من انصارٍۢ
Our Lord, indeed whoever You admit to the Fire - You have disgraced him, and for the wrongdoers
there are no helpers.
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ربنَآ انَّنَا سمعنَا منَادِيۭا ينَادِى لْيمٰن انْ ءامنُوا۟ بِربِم فَـامنَّا ۚ ربنَا فَٱغْفر لَنَا

ذُنُوبنَا وكفّر عنَّا سيِـاتنَا وتَوفَّنَا مع ٱبرارِ
Our Lord, indeed we have heard a caller calling to faith, [saying], 'Believe in your Lord,' and we have
believed. Our Lord, so forgive us our sins and remove from us our misdeeds and cause us to die with
the righteous.
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اديعٱلْم فتُخْل  َنَّكا ۗ ةٰميٱلْق موتُخْزِنَا ي كَ ولسر َلدتَّنَا ععا ونَا ماتءنَا وبر
Our Lord, and grant us what You promised us through Your messengers and do not disgrace us on
the Day of Resurrection. Indeed, You do not fail in [Your] promise."
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فَٱستَجاب لَهم ربهم ان ّ اضيع عمل عٰملۢ منم من ذَكرٍ او انثَ ۖ بعضم

بِيلس وذُوا۟ فاو مٰرِهن دِيوا۟ مخْرِجاوا۟ وراجه ضٍۢ ۖ فَٱلَّذِينعنۢ بم

ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملَنَّهخدو هِماتِـيس منْهنَّ عرّفك ۟لُواقُتقَٰتَلُوا۟ وو

ثَوابۭا من عندِ ٱله ۗ وٱله عندَهۥ حسن ٱلثَّوابِ
And their Lord responded to them, "Never will I allow to be lost the work of [any] worker among you,
whether male or female; you are of one another. So those who emigrated or were evicted from their
homes or were harmed in My cause or fought or were killed - I will surely remove from them their
misdeeds, and I will surely admit them to gardens beneath which rivers flow as reward from Allah,
and Allah has with Him the best reward."
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 يغُرنَّكَ تَقَلُّب ٱلَّذِين كفَروا۟ ف ٱلْبِلَٰدِ
Be not deceived by the [uninhibited] movement of the disbelievers throughout the land.
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ادهٱلْم سبِىو ۚ نَّمهج مهىوام ثُم ۭيلقَل ۭتَٰعم
[It is but] a small enjoyment; then their [final] refuge is Hell, and wretched is the resting place.
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نلًۭا ما نُزيهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج ملَه مهبا۟ رٱتَّقَو ٱلَّذِين نَٰل

عندِ ٱله ۗ وما عندَ ٱله خَيرۭ لْّبرارِ
But those who feared their Lord will have gardens beneath which rivers flow, abiding eternally
therein, as accommodation from Allah. And that which is with Allah is best for the righteous.
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هل ينعخَٰش هِملَيا نزِلآ امو ملَيا نزِلآ امو هبِٱل نمون يتَٰبِ لَمْٱل لها ننَّ ماو

هنَّ ٱلا ۗ ِهِمبندَ رع مهرجا مكَ لَهئَو۟لا ۗ ًينًۭا قَلثَم هٰتِ ٱلايونَ بِـشْتَري 

سرِيع ٱلْحسابِ
And indeed, among the People of the Scripture are those who believe in Allah and what was revealed
to you and what was revealed to them, [being] humbly submissive to Allah. They do not exchange
the verses of Allah for a small price. Those will have their reward with their Lord. Indeed, Allah is
swift in account.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱصبِروا۟ وصابِروا۟ ورابِطُوا۟ وٱتَّقُوا۟ ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
O you who have believed, persevere and endure and remain stationed and fear Allah that you may
be successful.
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